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RESUMEN

El presente trabajo tiene como principal objetivo encontrar los equivalentes

exactos de los términos en el campo del Derecho Societario del español al inglés.

La traducción de términos en este campo genera la siguiente problemática: ¿cuál

es la equivalencia exacta de dichos términos? Para un mejor entendimiento se

describen las principales características del Derecho Societario y los diferentes

tipos de sociedades en español, sociedades del Perú, y en inglés, sociedades de

los Estados Unidos.

Posteriormente se explicarán los conceptos de equivalencia y terminología en

traducción con sus clasificaciones según diversos autores así como el concepto

de traducción jurídica y el tipo de lenguaje que emplea este tipo de documentos.

Finalmente, luego de haber realizado la traducción de los textos con la ayuda

de profesionales en el tema con el fin de hallar y posteriormente validar los

equivalentes adecuados para cada tipo de sociedad, se brindarán las

conclusiones y sugerencias que han sido obtenidas.



ABSTRACT

This ¡nvestigation has as its main purpose to finó the accurate equivalence in

the translation of terms related to the Companies Law from Spanish into English.

The translation of terms in this field creates the next important question: what is

the accurate equivalence of this type of terms? The main characteristics of the

Companies Law and the different types of companies in Perú (Spanish) and in the

Unites States of America (English) will be described for a better understanding.

Subsequently, the meaning of equivalence and terminology in translation

according to the authors as well as the meaning of legal translation and the type of

language it is used in this sort of documents will be explain.

Finally, the conclusions and suggestions that have been obtained will be given

after the translation of the texts with the help of professional people in this field in

order to fmd and valídate the accurate equivalents for each type of company.




